
 SAUNA- & BADEREGELN  
 SAUNA & BATHING RULES   
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Sei nicht waghalsig!  
Gehe keine Risiken ein.  

Don’t be reckless!  
Don’t take any risks. 

Abkühlen nach der Sauna  
nie allein – habt immer ein Auge 
aufeinander  

Never cool off alone after the 
sauna – always keep an eye on one 
another. 

Atme normal und kontrolliert 
wenn du dich im See abkühlst – 
hyperventilieren ist lebensgefährlich.  

Breathe normally and in a 
controlled manner when cooling 
off in the lake – hyperventilating is 
life-threatening.

Nie überhitzt ins Wasser springen! 
Der Körper braucht Anpassungszeit.  

Never jump into the water when 
overheated! Your body needs time 
to adjust. 

Nie alkoholisiert oder unter Drogen 
in die Sauna und ins Wasser! 
Medikamente und Suchtmittel 
beeinflussen deinen Körper.  

Never enter the sauna or the water 
whilst under the influence of 
alcohol or drugs! Medicines and 
addictive substances affect your body.

Mache nur Sauna und gehe ins 
Wasser, wenn du dich wohl und 
körperlich Gesund fühlst – Nie mit 
vollem oder ganz leerem Magen 
schwimmen.  

Only use the sauna and go into the 
water if you feel well and in good 
physical health – never swim on a 
full or completely empty stomach.
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 BOOTSREGELN  
 BOAT RULES  

 

Nie bei laufendem Motor baden! 
Mindestabstand von 2 m zum Motor 
einhalten. Gehe keine Risiken ein.  

Never swim whilst the engine is 
running! Maintain a minimum 
distance of 2 m from the engine.  
Do not take any risks. 

Starkwind- & Sturmwarnung 
beachten! Bei Sturmwarnung 
umgehend zurück in den Hafen.  

Pay attention to strong wind and 
storm warnings! In case of a storm 
warning, return to the harbor 
immediately.

Stets mindestens eine Person an 
Bord – immer zum Manövrieren des 
Boots bereit.  

At least one person must always 
remain on board – ready to 
maneuver the boat at any time.

Mindestabstand zu anderen von  
50 m einhalten! Liegeplätze sind so 
zu wählen, dass die Schifffahrt nicht 
behindert wird.  

Maintain a minimum distance of  
50 m from others! Choose mooring 
places so as not to obstruct shipping. 

Innere Uferzone von 150 m 
beachten! Nur befahren um an - 
oder abzulegen, stillzuliegen (ankern).  
Es ist der kürzeste Weg zu nehmen.  

Respect the inner shoreline zone  
of 150 m! Enter this zone only for 
mooring, unmooring, or anchoring. 
Always take the shortest route

Vortritt beachten – Schiffe mit 
Blaulicht, Kursschiffe, Güterschiffe, 
Berufsfischer, Segelschiffe, 
Ruderboote, Personen, Tiere.  

Observe right of way – vessels with 
blue lights, scheduled services, cargo 
vessels, commercial fishermen, sailing 
vessels, rowing boats, people, animals. 
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